
Az alma,
a rozmaring,
a meny-
asszony
szalagja a
vófé|yboton -
rontáshárító'
termékeny-
séghozóje|ek

Andrós |eírta az A|fö|di vófé|ykönyvben: Egy furfangos,
jó kedé|yű' tréfás, nem éppen Íiata|, jó beszédkészség.
ge| megá|dott férfiember. A|ka|mi rigmusfaragó és mó-
ka m este r' kéz be n tu d ta rta n i száz.kétszáz.h á ro m szá z
főnyi vendégsereget' Mindig fe|ta|álja magát. A |eány-
kéréstó| a hívogatásig, az éte|fe|szo|gó|ástó| a búcsÚz-
tatásig ú9y á||t helyt' hogy bár koccintgat, de a feje
tiszta' Mindenkihez van egy kedves szava, tréfás visz-
szavágása, figye|, |egyen e|ég bor, éte|, hogy a vendég
jó| érezze magót. Mert a vendég a ház dísze!

ALÁZAT És szenelEMHíVÁs
Most a Szeredós egyÜttes érkezik, odahÍvják a há-
zigazdát. Ve|ük járja Zsiga az országot, mert nem-
csak keresett vőfély, de ritka jó táncos, s a nótákat se
könyvből olvassa. A debreceni SzeredássaI hagyo-
mányőrző szokásokat e|evenítettek fe|, farsangi |ako-
daImast is' Amikor visszajön, mé9 |eti|tetem.

- A lyukas kaná|ró|, a kanál mézrő|, a sü|t kakasró|
e| ne feledkezzünk... Meg a seprűrő|!

- Ezek mind pé|dázatok. A menyasszony meg a vő-
|egény egy |yukas kaná||aI közösen kanalazzók a |e-
vest. Hogy megtanu|janak a nehézségekke| egyÜtt
|assan, békében megbirkózni. A |akoda|mi asztaIra ket-
tejÜk e|é sü|t kakast tesznek, egy sült tyúkot is a|ája...
Termékenységet jóso|. Ahogy a tö|tött kóposzta közt
a tá|jukba szedett nyo|c.tíz apró tö|te|ék. S a rostában
rázogatott aprópénz, meg a búzaszórás a temp|omaj-
tóban. Mind-mind rítus, kérés, üzenet' Ahogy a kaná|
méz is. Az új asszonyt ezze| várja az anyósa - azt ígéri,
édes Iesz az é|ete ná|uk. Aho| a menyasszony húzza
|e a vó|egény csizmájat.'. Ez odaadást, a|ázatot sejtet,
de szere|emhívást is, ott a nászi ágy e|őtt... Mennyi a
játék' a je|! Na, meg a seprű! A menyasszony |ába e|ótt
hever, amikor az idegen házba hozzők. Ha ót|épi, |usta,
nemtörődöm asszony |esz. De ha fe|veszi, s messzire
hajítja, ügyes, taIpraesett menyecske.'.

- Az e|fog|a|t vőfé|ynek mi me|egíti meg a szívét?
- A mú|tkorjában odajött a |akoda|om végén egy

idős asszony hozzám. Láttam, hogy sokat tánco|t és
nótázott a többiekke|, nagy kedvvel. A gyerekeket is
kedvesen pásztoro|ta. Búcsúztattam már, a cifra szű.
römben vo|tam, ahogy mindig. Megöle|t' könnyes vo|t
a szeme, amikor azt mondta: Szép vo|t |ótni fiam, hogy
Iehet még IakodaImat, igazit csiná|ni...

szÜRET UTÁN LEsz Az ESKÜVoNK
A régiek szÜret után, farsangban, egészen böjtig tar-
tották a |akoda|makat. Akkor értek rá, s az é|e|embő| is
több vo|t. A vőfé|yek sorra járták a vendégeket:

SzívhajIandósággaI jövünk be e házba,
Hívjuk a ház népét egy ártatlan nászba.
ósapáink is, mikor házasodtak,
Minden jó atyafit oda meghívattak.
Szívesen |átjuk és elvárjuk kenteket,
Itthon ne maradjon az se, aki beteg!
Adjanak paro|át ezen percbe nékem,
Hogy e| fognakjönni pontosan és szépen! _
Hát így hívogatok most én is Földesre, az otödik

Ká rpát-m edencei Vófé|yta |á | kozóra, novem ber 27-28-
ára. Minden |esz ott, ami egy igazi |akodalomban meg-
ta|á|tatik. Jó muzsikusok, finom étkek, csúszós ita|ok,
kedv, pajzánság' tréfa s tanító jó szándék. Vőfé|yek
vagy százötvenen, a szélrózsa minden tájáró|. s ott
lesz az igazi Szélrózso, Gyönyörű Zsiga egyÜttese, akik
gazdái és é|etben tartói a kétnapos ünnepnek'

, ,Ahol  n incs
közös csiga-
cs iná|ás,
ott elmarad
a nevetéS,
a játék, a
ka|ákában
végzett mun-
ka ör öme.
Mert amikor
kész a tészta,
az asszonyok
kozé meg-
j önnek
a férfiak is,
na meg egy-
két zenész... ' '
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a sikam|ós tréfák se szÜ|etnek meg. S nem |esz csigavíg-
taposás, ahogy fe|énk mondják. Mert amikor már készen
vannak az asszonyok, megjönnek a férfiak is, na meg egy-
két zenész. Sokszor hajna|ig táncolnak. l|yenkor nincs még
tétje semminek, nem zavar az ünnep|óruha, amú9y |iszte-
sen forognak a párok. A csigatészta meg szárad szépen'
ahogy rendelve Van... Az idei vőfé|ytalá|kozón épp a lako-
da|mi csigamotÍvumró| beszé|nek majd a néprajzosok.

A VENDÉG AH^z DíszE!
Zsigát e|hÍvják valamerre. VaIaki friss hurkát kíná|, e|őtte
o|ajosan csúszó szilvapá|inkát köszönt az egybegyű|tekre
egy kormos arcú maskara.

Eszembe jut egy rokonunk lakoda|ma. A baromfivész
semmi ahhoz képest, amekkora a tyúkok' csirkék, kakasok
fogyatkozása vo|t. Forrt a kopasztóvíz, az asszonyok keze
között oercek a|att |emezte|enedett a fé| baromfiudvar.
A férfiak disznót vágtak, kemencét fűtöttek, sátortetót

ácso|tak, ponyvát feszítettek, padokat á||ítottak. A segíte-
niérkező komák, keresztanyák, ángyikák és unokatest-
vérek va|ami hagyományos forgatókönyv szerint, tudták a
do|gukat. Ha|mokban gyűlt a tojás' a vaj, a |iszt, a kakaó,
a cukor - akijött ' mindenki hozott vaIamit. Tüzesek voltak
a kemencék' Csak néztem, amikor már a tizenkettedik ma-
zso|ás kug|ófot szedték ki a forróságbó|. S a sornak nem
volt vége. Mert azt a sok kug|ófot mind mi, a segÍtók ettÜk
meg. Ahogy másnap a pörkö|t után a gyönge réteseket is.
Meggyest, mákost, túróst, káposztást... ttven tepsive|!
Áldomást is ittunk rá. Mérték|etesen, mert a kedv ugyan
ke||ett, de ke||ett még az eró is. S bár volt izgalom a háziak
körében, de azt éreztem, rende|t ideje van mindennek.

_ Zsiga' mi|yen a jó vófé|y?
- Na' ezt minden írófé|e megkérdi. Mesterem, Béres Scháffer Erzsébet
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